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内容概要

　　《2012考研英语主观题40分攻略翻译与写作》严格按照最新考研英语大纲英语（一）（非英语专
业）对翻译和写作的要求编写。
翻译部分包括大纲要求与考试分析、方法步骤、基础知识、英译汉常用词及句型的翻译和1991~2011年
英译汉真题剖析；写作部分包括大纲要求与考试分析、复习方法和注意事项、写作步骤、小作文讲解
（包括摘要写作）、大作文讲解、考研写作纠错分析和2000~2011年写作真题剖析。
为方便考生考前背诵，附录中还提供了考研写作常用句型和黄金预测范文背诵。
《2012考研英语主观题40分攻略翻译与写作》以英语（一）大纲为依据，遵循历年真题的命题思路和
考查重点，按照“复习方法-写作步骤-题型分析-技巧总结-真题剖析”的层层深入的写作思路，对考
研翻译和写作进行了深入的解析和全方位的总结提炼。
特别适合考生针对自身情况，迅速扎实地提高翻译和写作能力，赢得考研主观题高分。
适合所有参加英语（一）的考研学生，参加英语（二）的考研学生可参考《2012考研英语主观题40分
攻略翻译与写作》。
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作者简介

　　郭崇光，1950年生于古城河南省开封市。
1978年考入河大英语系本科。
1989年考入美国西雅图大学硕士。
1993年到中国人民大学任教。
多年来在全国从事考研及四、六级英语考试的教学辅导。
足迹遍及大江南北、长城内外。
在京、沪、杭、宁、成、渝等城市担任首席主讲。
授课风趣幽默、清晰易懂、深孚莘莘学子之望并应邀到中央电视台和新浪、搜狐等网站举办讲座。
除讲课外，还著有多部考研图书。
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书籍目录

第一部分 英译汉第一章 大纲要求与考试分析第一节 大纲要求第二节 考试分析第二章 英译汉的标准、
方法和步骤第一节 英译汉的标准第二节 英译汉的方法第三节 英译汉的步骤第三章 英译汉的基础知识
第一节 英译汉词汇对比第二节 英译汉句法对比第三节 词的翻译技巧和应用第四节 词语错译的表现形
式第四章 考研英译汉常用词及句型的翻译第一节 常用词的翻译第二节 常用句型的翻译第五章 考研英
英语译汉1991~2011年真题及参考答案2011年考研英语（一）英译汉真题及参考答案2010年考研英语（
一）英译汉真题及参考答案2009年考研英语英译汉真题及参考答案2008年考研英语英译汉真题及参考
答案2007年考研英语英译汉真题及参考答案2006年考研英语英译汉真题及参考答案2005年考研英语英
译汉真题及参考答案2004年考研英语英译汉真题及参考答案2003年考研英语英译汉真题及参考答
案2002年考研英语英译汉真题及参考答案2001年考研英语英译汉真题及参考答案2000年考研英语英译
汉真题及参考答案1999年考研英语英译汉真题及参考答案1998年考研英语英译汉真题及参考答案1997
年考研英语英译汉真题及参考答案1996年考研英语英译汉真题及参考答案1995年考研英语英译汉真题
及参考答案1994年考研英语英译汉真题及参考答案1993年考研英语英译汉真题及参考答案1992年考研
英语英译汉真题及参考答案1991年考研英语英译汉真题及参考答案第二部分 写作第一章 大纲要求与考
试分析第一节 大纲要求第二节 考试分析第二章 写作的复习方法和注意事项第一节 写作的复习方法第
二节 写作的注意事项第三章 写作的步骤第一节 审清题目第二节 构思选材第三节 动笔拟稿第四节 修改
完善第四章 应用文与摘要写作（小作文）第一节 命题分析第二节 题型分析第五章 短文写作（大作文
）第一节 命题分析第二节 常考文体第三节 常考题型第六章 考研写作纠错分析第一节 语法形式错误及
纠错分析第二节 语言形式错误及纠错分析第三节 写作格式错误及纠错分析第七章 考研英语写
作2000~2011年真题及剖析2011年考研英语（一）写作真题及剖析2010年考研英语（一）写作真题及剖
析2009年考研英语写作真题及剖析2008年考研英语写作真题及剖析2007年考研英语写作真题及剖析2006
年考研英语写作真题及剖析2005年考研英语写作真题及剖析2004年考研英语写作真题及剖析2003年考
研英语写作真题及剖析2002年考研英语写作真题及剖析2001年考研英语写作真题及剖析2000年考研英
语写作真题及剖析附录一考研写作常用句型附录二黄金预测范文背诵
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章节摘录

　　被动结构的翻译方法不仅仅局限于上述几种方法。
因为归根究底，翻译的方法和技能技巧的发挥必须以语言的交际功能为依据和依归。
在实际的语句翻译中，被动结构的翻译要求以上种种方法的综合的、灵活的运用，这是显而易见的。
　　如上所述，我们根据近年来研究生英语入学统一考试中“英译汉”试题中所出现的有关句法现象
，对句子的内在结构，尤其是对长句的内在结构作了详尽的分析。
　　要透彻分析长句的深层结构，我们可以总结如下三点：　　一句话的意义大致可以分为三个互相
制约的层次：词汇意义、语法关系及主题关系。
错误的翻译是表层词汇意义的拼缀。
句子的意义必须深入到词项的语法关系和句子的主题关系层。
　　要抓住句子中词项与词项之间的语法关系和主题关系。
必须识别英语的两大类词，即形态词与结构词。
形态词即我们经常所说的名词、形容词、动词、副词等；结构词即介词、连词、冠词、关系代词、关
系副词等。
　　考生抓住了一个句子的骨架含义后，对句子的分析并没有告终，这时必须做的工作就是要找出每
一个修饰成分的语法关系和主题关系，以确定其在深层结构中的位置。
　　长句的复杂性不言而喻，但只要考生对它们作出正确的拆分，理解各个组成部分之间的关系，再
加上大量的练习，相信会取得好成绩的。
　　总之，在翻译长句时，首先，不要因为句子太长而产生畏惧心理，因为，无论是多么复杂的句子
，它都是由一些基本的成分组成的；其次，要弄清英语原文的句法结构，找出整个句子的中心内容及
其各层意思，然后分析这几层意思之间的相互关系，再按照汉语的特点和表达方式，正确地译出原文
的意思，而不必拘泥于原文的形式。
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编辑推荐

　　靠运气取胜的你如何面对真刀真枪的主观题?　　传授翻译真谛 突破写作屏障　　剖析命题规律 
直击真题玄机。
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